
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP TREMOR3
1cm cw DT35 MTC LT / ST ZC CT RAL 8000

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP TREMOR3 1cm cw DT35 MTC LT / ST ZC CT RAL 8000
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015967
Mfr. No.: 669-945-532-F2-E9
Colour: FDE
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537065114
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Sicherheitshinweise für den 3–27x56 PM II High
Power
Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu deinem Kauf des 3–27x56 PM II High Power von Schmidt und Bender. Diese
Anleitung bietet wichtige Informationen zur sicheren Verwendung des Produkts. Bitte nimm dir die Zeit, alle
Anweisungen zu lesen und zu befolgen, um sicherzustellen, dass du das Beste aus deinem Produkt herausholen
kannst und gleichzeitig sicher bleibst.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Verwende das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck.
Halte das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern.
Überprüfe das Produkt regelmäßig auf Schäden oder Abnutzung.
Lagere das Produkt an einem trockenen, kühlen Ort, um Beschädigungen zu vermeiden.
Berichte unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Verwende das Zielfernrohr nur mit kompatiblen Waffen.
Achte darauf, dass alle Einstellungen (z.B. Parallaxeanpassung) vor der Benutzung korrekt vorgenommen
werden.
Verwende das Produkt nicht, wenn du müde oder unter dem Einfluss von Drogen oder Alkohol stehst.
Trage beim Schießen geeignete Schutzbrillen und Ohrenschützer.
Achte darauf, dass der Bereich um dich herum frei von Hindernissen und Personen ist, wenn du das
Produkt verwendest.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Installation des Zielfernrohrs:1.

Stelle sicher, dass die Waffe sicher und stabil auf einem Tisch oder einer anderen stabilen
Oberfläche liegt.
Montiere das Zielfernrohr auf der Waffe gemäß den Anweisungen des Herstellers der Waffe.
Überprüfe die Ausrichtung des Zielfernrohrs, um sicherzustellen, dass es korrekt sitzt.

Einstellungen vor der Nutzung:2.

Stelle die Vergrößerung auf den gewünschten Wert (3–27×) ein.
Kalibriere die Parallaxeanpassung entsprechend der Entfernung zum Ziel (von ca. 10 m bis
unendlich).
Überprüfe die Klickwerte für Höhen und Seitenanpassung, um sicherzustellen, dass sie korrekt
eingestellt sind.

Verwendung des Zielfernrohrs:3.

Halte das Zielfernrohr mit beiden Händen stabil.
Nimm eine bequeme Position ein, um eine klare Sicht auf das Ziel zu haben.
Achte auf den Augenabstand (ca. 90 mm), um ein sicheres und komfortables Schießen zu
gewährleisten.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften für Elektronikschrott.
Stelle sicher, dass alle Batterien oder andere Energiequellen gemäß den Vorschriften entsorgt werden.
Überprüfe lokale Recyclingstellen oder Rücknahmestellen für die umweltgerechte Entsorgung.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Unterstützung wende dich bitte an den Hersteller oder den Händler, bei dem du das Produkt
erworben hast. Stelle sicher, dass du alle relevanten Informationen über das Produkt bereithältst, wenn du
Unterstützung benötigst.

Bitte beachte, dass diese Sicherheitsanweisungen dazu dienen, deine Sicherheit und die Sicherheit anderer zu
gewährleisten. Befolge sie sorgfältig, um ein sicheres und angenehmes Erlebnis mit deinem 3–27x56 PM II High
Power zu haben.



Safety Instruction Guide for the 3–27x56 PM II
High Power Riflescope
Introduction
Thank you for choosing the 3–27x56 PM II High Power Riflescope by Schmidt and Bender. This guide is designed
to provide you with essential safety information and instructions for the proper use and maintenance of your
riflescope. Adhering to these guidelines will help ensure safe and effective performance.

General Safety Guidelines
Always handle the riflescope with care to avoid damage.
Ensure that your riflescope is used in accordance with all local laws and regulations.
Be aware of your surroundings when using the riflescope to avoid accidents.
Keep the riflescope out of reach of children and vulnerable individuals.
Regularly check for any signs of wear or damage and address them immediately.
Report any unsafe conditions or incidents to the appropriate authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Avoid Eye Injury: Always use the riflescope with proper eye protection. Ensure that the eye relief is
correctly adjusted to prevent injury during use.
Check Mounting: Ensure that the riflescope is securely mounted to your firearm before use. A loose
mounting can lead to misalignment and potential accidents.
Weather Conditions: Avoid using the riflescope in extreme weather conditions that may affect visibility
or performance.
Proper Storage: Store the riflescope in a cool, dry place when not in use. Avoid exposure to moisture or
extreme temperatures.
Cleaning: Use only approved cleaning materials and methods to maintain the lenses and exterior of the
riflescope. Avoid harsh chemicals that may damage the lens coatings.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Select a suitable mounting base for your firearm.
Securely attach the riflescope to the mounting base, ensuring that it is level and properly aligned.
Tighten the mounting screws according to the manufacturer's specifications to prevent movement
during use.

Adjusting the Scope:2.

Set the magnification to the desired level using the zoom adjustment ring.
Adjust the focus by turning the objective lens until the target is clear.
Use the turret system to make precise adjustments for elevation and windage as needed.

Using the Riflescope:3.

Position your eye at the correct distance from the eyepiece to utilize the full field of view.
Maintain a stable shooting position to enhance accuracy.
Be mindful of your surroundings and ensure that your target is safe to engage.



Disposal Instructions
Dispose of the riflescope in accordance with local regulations regarding electronic waste and materials.
If the riflescope is damaged beyond repair, consider recycling components wherever possible.
Do not dispose of the riflescope in regular household waste.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety or usage of the 3–27x56 PM II High Power Riflescope, please refer to the
manufacturer's website or contact the designated support service in your region.

Thank you for your attention to these safety instructions. Enjoy the precision and performance of your new
riflescope while ensuring safe practices.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 3–27x56 PM II High Power de Schmidt and Bender. Este visor táctico de alta potencia ha
sido diseñado para ofrecer un rendimiento excepcional en una variedad de situaciones. Sin embargo, como con
cualquier equipo técnico, es importante seguir las pautas de seguridad para garantizar un uso seguro y efectivo.
Esta guía te proporcionará información esencial sobre la seguridad del producto, precauciones específicas y
cómo utilizarlo correctamente.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer todas las instrucciones y advertencias antes de usar el producto.
Mantén el visor fuera del alcance de los niños y personas vulnerables.
No utilices el visor si está dañado o presenta signos de mal funcionamiento.
Realiza inspecciones regulares para asegurarte de que todas las partes estén en buen estado.
Evita el contacto con sustancias químicas agresivas que puedan dañar el visor.
Almacena el visor en un lugar seco y seguro cuando no esté en uso.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Uso adecuado: Este visor está diseñado para ser utilizado en rifles de caza y tiro. No lo uses para otros
propósitos.
Manejo: Siempre maneja el visor con cuidado. Evita golpes o caídas que puedan afectar su precisión.
Ajustes: Realiza ajustes de magnificación y enfoque con el visor apuntando hacia abajo para evitar
lesiones o daños.
Condiciones climáticas: No utilices el visor en condiciones extremas (como lluvia intensa o nieve) a
menos que esté diseñado para ello.
Mantenimiento: Limpia el visor regularmente con un paño suave y seco. No uses limpiadores abrasivos.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:1.

Asegúrate de que el rifle esté descargado antes de instalar el visor.
Coloca el visor en el soporte adecuado y asegúralo firmemente.
Verifica que el visor esté alineado correctamente con el cañón del rifle.

Uso:2.

Ajusta la magnificación según la distancia del objetivo.
Utiliza el sistema de torretas para realizar ajustes precisos de elevación y deriva.
Asegúrate de que el ocular esté a una distancia cómoda de tu ojo para evitar lesiones.

Paralaje:3.

Ajusta el paralaje según la distancia del objetivo para obtener una imagen clara.
La configuración del paralaje debe ser de aproximadamente 10 m a infinito.

Instrucciones de Eliminación
Cuando decidas desechar el visor, sigue las regulaciones locales sobre la eliminación de equipos ópticos.
No lo tires a la basura común. Busca centros de reciclaje que acepten productos electrónicos.
Asegúrate de que el visor esté completamente inservible antes de desecharlo.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para obtener más información sobre la seguridad del producto, consulta las actualizaciones de retiro de
productos en la plataforma Safety Gate de la UE. También puedes informar sobre productos inseguros o
accidentes a las autoridades competentes.

Recuerda que la seguridad es una prioridad. Siguiendo estas instrucciones, podrás disfrutar de tu 3–27x56 PM II
High Power de manera segura y efectiva.



Guide de Sécurité pour le 3–27x56 PM II High
Power
Introduction
Félicitations pour l'achat de la lunette de tir 3–27x56 PM II High Power de Schmidt et Bender. Ce produit est
conçu pour offrir une performance optimale dans divers scénarios de tir. Il est essentiel de suivre les directives
de sécurité pour garantir une utilisation sûre et efficace. Ce guide fournit des informations sur les mesures de
sécurité, les précautions spécifiques, les instructions d'installation et d'utilisation, ainsi que des conseils sur la
disposition.

Directives Générales de Sécurité
Assuretoi que la lunette est utilisée uniquement par des personnes formées et responsables.
Ne laisse jamais la lunette sans surveillance, surtout autour des enfants.
Vérifie régulièrement l'état de la lunette pour détecter tout dommage ou usure.
Ne modifie pas la lunette de manière non autorisée, car cela peut compromettre sa sécurité et ses
performances.
Respecte toujours les lois locales concernant l'utilisation des armes et des équipements de tir.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisation en extérieur : Évite d'utiliser la lunette par temps extrême (pluie, neige, brouillard épais)
qui pourrait affecter la visibilité.
Manipulation : Ne touche pas l'objectif avec les doigts pour éviter d'endommager le revêtement.
Transport : Utilise une mallette de protection lorsque tu transportes la lunette pour éviter les chocs et
les rayures.
Montage : Suis les instructions de montage fournies pour assurer une installation correcte et sécurisée.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :1.

Assuretoi que l'arme est déchargée avant de commencer l'installation.
Fixe la lunette au rail de montage en suivant les instructions spécifiques du produit.
Vérifie que la lunette est bien alignée et sécurisée avant de l'utiliser.

Utilisation :2.

Ajuste le zoom et la mise au point selon tes besoins pour une visibilité optimale.
Utilise le réglage de parallaxe pour des cibles à différentes distances, en t'assurant que la lunette
est correctement calibrée.
Prends le temps de t'habituer à la lunette avant de l'utiliser dans des situations de tir réelles.

Instructions de Disposition
Lorsque la lunette atteint la fin de sa durée de vie ou n'est plus utilisée, déposela dans un centre de
recyclage approprié.
Ne jette pas la lunette dans les ordures ménagères. Informetoi sur les réglementations locales
concernant l'élimination des équipements optiques.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de la lunette de tir 3–27x56 PM II High Power,
consulte le site web du fabricant ou le point de contact local de l'UE pour des informations supplémentaires sur
la sécurité des produits.

En suivant ces directives, tu garantis non seulement ta sécurité, mais aussi celle des autres. Merci d'avoir choisi
le 3–27x56 PM II High Power, et profite de tes sessions de tir en toute sécurité.



Guida alla Sicurezza del Prodotto per il 327x56
PM II High Power
Introduzione
Grazie per aver scelto il 327x56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questo prodotto è progettato per fornire
prestazioni ottimali in una varietà di situazioni di tiro. È fondamentale seguire le linee guida di sicurezza per
garantire un uso corretto e sicuro del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Sicurezza del Prodotto: Assicurati di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni fornite. Questo prodotto
è progettato per garantire la sicurezza durante l'uso.
Richiami Migliorati: Controlla regolarmente eventuali aggiornamenti sui richiami attraverso il sistema
di avviso di sicurezza dell'UE.
Acquisti Online: Quando acquisti online, verifica che il venditore rispetti i requisiti di sicurezza
applicabili.
Focus sui Consumatori: Prestare particolare attenzione ai gruppi vulnerabili, come i bambini, che non
devono mai utilizzare il prodotto senza supervisione.
Punto di Contatto dell'UE: Per qualsiasi domanda sulla sicurezza del prodotto, è disponibile un
contatto nell'UE.
Allerta Rapida: Rimani informato su eventuali prodotti non sicuri attraverso il sistema Safety Gate
dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Controlla il Prodotto: Prima di utilizzare il prodotto, controlla che non ci siano danni visibili.
Utilizzo Responsabile: Utilizza il prodotto solo in ambienti sicuri e appropriati per il tiro.
Protezione Personale: Indossa occhiali protettivi e protezioni per le orecchie durante l'uso.
Maneggio Sicuro: Non puntare mai l'ottica verso persone o animali.
Conservazione: Riponi l'ottica in un luogo sicuro e asciutto quando non in uso.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Fissa l'ottica sulla tua carabina usando il sistema di montaggio fornito.1.
Assicurati che l'ottica sia allineata correttamente e serrata secondo le specifiche del produttore.2.

Uso:

Regola la magnificazione in base alla distanza del tuo obiettivo.1.
Utilizza le torrette per effettuare le regolazioni necessarie per l'elevazione e il vento.2.
Controlla il parallax per garantire un'immagine chiara e nitida.3.
Mantieni una distanza di circa 90 mm dall'oculare per una visione ottimale.4.

Istruzioni per il Ritiro
Smaltimento Responsabile: Segui le normative locali per lo smaltimento dei prodotti ottici e delle
batterie, se presenti.
Non gettare il prodotto nell'indifferenziato: Assicurati di smaltirlo in modo sicuro e responsabile.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante la sicurezza del prodotto, contatta il supporto clienti del
produttore o il rivenditore autorizzato.



Brukerveiledning for 3–27x56 PM II High Power
Introduksjon
Gratulerer med kjøpet av 3–27x56 PM II High Power fra Schmidt og Bender. Dette er et avansert kikkertsikte
designet for profesjonelle, konkurranseskyttere og jegere som krever høy optisk klarhet og mekanisk motstand.
For å sikre trygg og effektiv bruk, vennligst les denne veiledningen nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet brukes i henhold til produsentens spesifikasjoner.
Oppbevar kikkertsiktet utilgjengelig for barn og sårbare grupper.
Unngå å bruke kikkertsiktet under ugunstige værforhold som ekstrem kulde, varme eller fuktighet.
Kontroller at alle monteringer og justeringer er sikre før bruk.
Rapportér eventuelle farlige produkter eller ulykker til relevante myndigheter.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Montering: Forsikre deg om at kikkertsiktet er riktig montert på riflen. Følg produsentens instruksjoner
for montering nøye.
Siktet: Juster siktet før hver bruk for å sikre optimal ytelse.
Rengjøring: Bruk kun anbefalte rengjøringsmidler og metoder for å unngå skade på objektivet.
Lagring: Oppbevar kikkertsiktet på et tørt og kjølig sted, beskyttet mot støv og fuktighet.
Håndtering: Unngå å utsette kikkertsiktet for unødvendig støt eller fall.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av kikkertsikte:1.

Velg en passende montasje for riflen din.
Fest kikkertsiktet til montasjen i henhold til produsentens instruksjoner.
Kontroller at kikkertsiktet er sikkert festet og i riktig posisjon.

Justering av siktet:2.

Juster for høyde og vind for å tilpasse siktet til dine preferanser.
Test siktet på en sikker skytebane for å sikre nøyaktighet.

Bruk av kikkertsiktet:3.

Se gjennom kikkertsiktet ved å justere øyeavstanden for optimal komfort.
Bruk parallaxjusteringen for å tilpasse siktet til avstanden til målet.

Avfallsinstruksjoner
Når kikkertsiktet ikke lenger er i bruk, må det kastes i henhold til lokale forskrifter for elektronisk avfall.
Unngå å kaste kikkertsiktet sammen med vanlig husholdningsavfall.
Kontakt lokale myndigheter for informasjon om riktig avfallshåndtering.

Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer angående produktet, vennligst kontakt produsentens kundeservice eller besøk
deres offisielle nettside for mer informasjon.



Ved å følge disse retningslinjene kan du sikre trygg og effektiv bruk av ditt 3–27x56 PM II High Power
kikkertsikte. Takk for at du valgte Schmidt og Bender!



Instrukcja bezpieczeństwa dla 3–27x56 PM II High
Power
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety 3–27x56 PM II High Power od Schmidt i Bender. Aby zapewnić bezpieczne i
efektywne użytkowanie produktu, prosimy o zapoznanie się z poniższymi wytycznymi bezpieczeństwa.

Ogólne wytyczne bezpieczeństwa
Używaj lunety zgodnie z jej przeznaczeniem, aby uniknąć obrażeń.
Regularnie sprawdzaj stan lunety przed użyciem, aby upewnić się, że nie ma uszkodzeń.
Przechowuj lunetę w suchym miejscu, aby uniknąć uszkodzeń spowodowanych wilgocią.
Używaj lunety tylko w odpowiednich warunkach oświetleniowych, aby zapewnić optymalną widoczność.
Nie kieruj lunety na źródła intensywnego światła, takie jak słońce, aby uniknąć uszkodzenia soczewek.

Szczególne środki ostrożności przy używaniu
Zawsze korzystaj z lunety w sposób, który zapewnia stabilność i bezpieczeństwo.
Upewnij się, że masz odpowiednie wsparcie dla broni, na której zamontowana jest luneta.
Nie używaj lunety, jeśli jesteś zmęczony lub pod wpływem substancji wpływających na zdolność oceny
sytuacji.
Zachowaj ostrożność podczas regulacji ustawień lunety, aby uniknąć przypadkowego uszkodzenia.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż lunety1.

Upewnij się, że luneta jest odpowiednio zamontowana na broni.
Sprawdź, czy wszystkie śruby są dokręcone i czy luneta jest stabilna.
Skorzystaj z poziomicy, aby upewnić się, że luneta jest zamontowana w poziomie.

Ustawienia lunety2.

Dostosuj powiększenie do swoich potrzeb, obracając pierścień powiększenia.
Ustaw ostrość, korzystając z pierścienia ostrości, aby uzyskać wyraźny obraz.
Dostosuj turrety do odpowiednich wartości dla elevacji i wiatru.

Użytkowanie lunety3.

Używaj lunety w odpowiednich warunkach atmosferycznych.
Regularnie sprawdzaj ustawienia lunety przed każdym użyciem.
Po zakończeniu strzelania, zabezpiecz lunetę przed uszkodzeniem.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj opakowanie i wszelkie materiały pomocnicze zgodnie z lokalnymi przepisami o odpadach.
Nie wyrzucaj lunety do zwykłego kosza na śmieci. Skontaktuj się z lokalnymi punktami zbiórki, aby
uzyskać informacje o odpowiedniej utylizacji.



Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania lunety, skontaktuj się z lokalnym
przedstawicielem producenta lub sprawdź stronę internetową producenta w celu uzyskania dalszych informacji.

Zastrzeżenia
Używanie lunety 3–27x56 PM II High Power wymaga odpowiedniej wiedzy i umiejętności w zakresie
obsługi broni palnej.
Nie jest przeznaczona dla osób poniżej 18. roku życia bez nadzoru dorosłych.
Zawsze przestrzegaj lokalnych przepisów dotyczących używania broni i akcesoriów strzeleckich.

Dziękujemy za zapoznanie się z instrukcją bezpieczeństwa. Życzymy udanego i bezpiecznego korzystania z
lunety 3–27x56 PM II High Power.



Turvallisuusohjeet 3–27x56 PM II High Power
kiikaritähtäimelle
Johdanto
Tervetuloa 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen käyttöohjeeseen. Tämä opas sisältää tärkeitä
turvallisuusohjeita, jotka auttavat sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Lue tämä opas
huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu vain aikuisille käyttäjille. Tämä tuote ei ole lelu, ja sen käyttöön liittyy
riskejä.
Älä käytä kiikaritähtäintä, jos se on vaurioitunut tai viallinen.
Säilytä tuote turvallisessa paikassa, poissa lasten ulottuvilta.
Varmista, että kaikki käyttäjät ymmärtävät tuotteen käyttöohjeet ennen käyttöä.
Tarkista säännöllisesti tuotteen kunto ja toimi heti, jos havaitset vaurioita.

Erityiset turvallisuusohjeet käytölle
Käytä kiikaritähtäintä vain sen tarkoituksen mukaisesti, eli tarkkuusammuntaan ja metsästykseen.
Varmista, että kiikaritähtäin on kunnolla kiinnitetty aseeseen ennen käyttöä.
Älä koskaan suuntaa kiikaritähtäintä kohti ihmisiä tai eläimiä, ellei ole aikomusta ampua.
Käytä aina suojalaseja ammunnan aikana.
Varmista, että ympäristö on turvallinen ammuntaa varten, ja noudata paikallisia lakeja ja sääntöjä.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus1.

Varmista, että ase on turvallinen ja tyhjennetty ennen kiikaritähtäimen asennusta.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseen päällä olevaan kiinnityspisteeseen.
Säädä kiikaritähtäimen korkeutta ja sivusuuntaa niin, että se on mukautettu omaan näkökenttäsi.
Tarkista, että kiikaritähtäin on tasapainossa ja että sen linssit ovat puhtaat.

Käyttö2.

Säädä suurennusta tarpeen mukaan käyttämällä suurennusrenkaita.
Tarkista kohteen etäisyys ja säädä parallaxia tarvittaessa.
Käytä kiikaritähtäimen turrettiä tarkkojen säätöjen tekemiseen.
Harjoittele ammuntaa turvallisessa ympäristössä ennen tositoimiin ryhtymistä.

Hävittämisohjeet
Kiikaritähtäin tulee hävittää paikallisten jätteiden hävittämistä koskevien sääntöjen mukaisesti.
Älä hävitä tuotetta kotitalousjätteen mukana.
Ota yhteyttä paikallisiin kierrätyskeskuksiin tai jätteiden käsittelypalveluihin saadaksesi lisätietoja.

Lisätuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai jälleenmyyjään. On
tärkeää, että saat apua asiantuntevilta henkilöiltä, jotka tuntevat tuotteen hyvin.



Yhteenveto
3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäin on suunniteltu tarjoamaan tarkkuutta ja monipuolisuutta ammunnassa.
Noudata yllä olevia turvallisuusohjeita varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan käytön. Muista aina tarkistaa
tuotteen kunto ja noudattaa paikallisia lakeja ja sääntöjä ammunnan aikana.



Säkerhetsinstruktioner för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt och Bender. Denna taktikriflescope är utformad för
att ge högsta precision och mångsidighet. För att säkerställa säker och effektiv användning av produkten,
vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens anvisningar för att minimera risker.
Kontrollera produkten regelbundet för skador eller slitage. Använd inte produkten om den är skadad.
Håll produkten utom räckhåll för barn och andra sårbara grupper.
Rapportera osäkra produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd skyddsglasögon när du hanterar produkten för att skydda ögonen mot oavsiktliga skador.
Undvik att rikta siktet mot människor, djur eller andra levande varelser.
Kontrollera alltid att området är fritt från hinder innan du avfyrar.
Se till att produkten är korrekt monterad och justerad innan användning.
Använd endast kompatibla tillbehör och reservdelar för att undvika skador.

Instruktioner för installation och användning

Installation av siktet:1.

Montera siktet på en kompatibel vapentub med den medföljande monteringsutrustningen.
Se till att siktet är ordentligt fastsatt och justerat för att undvika rörelse under användning.

Justering av siktet:2.

Använd turretsystemet för att justera för elevation och vind.
Kontrollera att klickvärdena är korrekta och att siktet är kalibrerat för din specifika ammunition.

Användning av siktet:3.

Ställ in rätt förstoring beroende på avståndet till målet.
Använd parallaxjusteringen för att säkerställa klar sikt på olika avstånd.
Observera alltid säkerhetsåtgärder när du riktar och avfyrar.

Avfallsinstruktioner
Kassera produkten enligt lokala föreskrifter för elektroniskt avfall.
Återvinn material när det är möjligt för att minska miljöpåverkan.
Kontakta lokala myndigheter för information om korrekt avfallshantering.

Kontaktinformation för vidare stöd
För frågor eller ytterligare information, vänligen kontakta din lokala återförsäljare eller tillverkare. Det är viktigt
att ha en EUbaserad kontakt för säkerhetsfrågor.



Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en trygg och effektiv användning av din
3–27x56 PM II High Power. Tack för att du tar ansvar för säkerheten!



Pokyny pro bezpečnost spotřebitelů
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt a Bender. Tento
produkt byl navržen s ohledem na vaši bezpečnost a pohodlí. Tento dokument obsahuje důležité informace o
bezpečném používání, instalaci a likvidaci výrobku, které vám pomohou zajistit bezpečnost při jeho používání.

Obecné bezpečnostní pokyny
Ujistěte se, že výrobek používáte v souladu s pokyny uvedenými v tomto dokumentu.
Před použitím výrobku si důkladně přečtěte všechny pokyny a varování.
Udržujte výrobek mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Pokud si nejste jisti, jak výrobek používat, vyhledejte pomoc od kvalifikované osoby.
Informujte se o případných aktualizacích a stažení výrobků pomocí platformy Safety Gate EU.

Specifická bezpečnostní opatření při používání
Před použitím puškohledu se ujistěte, že je správně namontován a zabezpečen na zbrani.
Nikdy nesměřujte puškohled na nic, co nechcete vystřelit.
Používejte puškohled pouze v bezpečném a povoleném prostředí.
Dodržujte všechny místní zákony a předpisy týkající se používání zbraní a puškohledů.
Při manipulaci se zbraní a puškohledem vždy dodržujte zásady bezpečnosti zbraní.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:1.

Ujistěte se, že máte potřebné nástroje pro montáž (např. šroubovák, klíč).
Nainstalujte puškohled na zbraň podle pokynů výrobce zbraně.
Zkontrolujte, zda je puškohled pevně upevněn a že všechny šrouby jsou správně utažené.

Používání puškohledu:2.

Před každým použitím zkontrolujte puškohled na poškození.
Nastavte magnifikaci podle potřeby pro danou vzdálenost a cíl.
Ujistěte se, že máte správné nastavení paralaxy pro vzdálenost cíle.
Při zaměřování se ujistěte, že máte stabilní oporu a že se puškohled nachází v úrovni očí.
Po každém použití puškohled důkladně vyčistěte a uložte na suchém místě.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci puškohledu a jeho komponentů dodržujte místní předpisy o odpadech.
Pokud je puškohled poškozen, obraťte se na kvalifikovanou osobu pro jeho bezpečné odstranění.
Nepohazujte puškohled do běžného odpadu, ale využijte služby recyklace nebo sběrného místa pro
nebezpečný odpad.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoliv dotazy ohledně bezpečnosti výrobku nebo pro další podporu se obraťte na příslušného prodejce
nebo výrobce. Ujistěte se, že máte k dispozici číslo modelu a další relevantní informace o výrobku.

Děkujeme, že jste si vybrali puškohled 3–27x56 PM II High Power. Vaše bezpečnost je naší prioritou a doufáme,
že budete mít z jeho používání radost.
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